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(ACV) in that LORD of hosts has blessed them, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.

(AKJ) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.

(AMP) Whom the Lord of hosts has blessed, saying, Blessed be Egypt My

people and Assyria the work of My hands and Israel My heritage.



(ASV) for that Jehovah of hosts hath blessed them, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(BBE) Because of the blessing of the Lord of armies which he has given them,
saying, A blessing on Egypt my people, and on Assyria the work of my hands,

and on Israel my heritage.

(VW) whom Jehovah of Hosts shall bless, saying, Blessed be My people Egypt,

and Assyria the work of My hands, and Israel My inheritance.

(Bishops) Which lande the Lorde of hoastes hath blessed, saying: blessed is my
people of Egypt, Assur also is the worke of my handes, and Israel is mine

inheritaunce.

(CEV) then the LORD All-Powerful will bless them by saying, 'The Egyptians are

my people. | created the Assyrians and chose the Israelites."



(CLV) who are blessed by Yahweh of hosts, who says, 'Blessed be My people,

Egypt, and the making of My hands, Assyria, and My allotment, Israel.’

(clVulgate) cui benedixit Dominus exercituum, dicens: Benedictus populus meus

AEgypti, et opus manuum mearum Assyrio; haereditas autem mea Israél.]

(Darby) whom Jehovah of hosts will bless, saying, Blessed be Egypt my people,

and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance!

(DRB) Which the Lord of hosts hath blessed, saying: Blessed be my people of

Egypt, and the work of my hands to the Assyrian: but Israel is my inheritance.

(ESV) whom the LORD of hosts has blessed, saying, 'Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance."

(ERV) The LORD All-Powerful will bless these countries. He will say, "Egypt,

you are my people. Assyria, | made you. Israel, | own you. You are all blessed!"



(FDB) car I'Eternel des armées le bénira, disant: Béni soit 'Egypte, mon peuple,

et I'Assyrie, I'ouvrage de mes mains, et Israél, mon héritage.

(FLS) L'Eternel des armées les bénira, en disant: Bénis soient I'Egypte, mon

peuple, Et I'Assyrie, oeuvre de mes mains, Et Israél, mon héritage!

(GEB) denn Jahwe der Heerscharen segnet es und spricht: Gesegnet sei mein

Volk Agypten, und Assyrien, meiner Hande Werk, und Israel, mein Erbteil!

(Geneva) For the Lorde of hostes shall blesse it, saying, Blessed be my people

Egypt and Asshur, the worke of mine hands, and Israel mine inheritance.

(GLB) Denn der HERR Zebaoth wird sie segnen und sprechen: Gesegnet bist
du, Agypten, mein Volk, und du, Assur, meiner Hande Werk, und du, Israel, mein

Erbe!

(GNB) The LORD Almighty will bless them and say, "l will bless you, Egypt, my

people; you, Assyria, whom | created; and you, Israel, my chosen people."



(GSB) wozu der HERR der Heerscharen es setzt, indem er sagen wird:
Gesegnet bist du, Agypten, mein Volk, und du, Assur, meiner Hande Werk, und

du, Israel, mein Erbteil!

(GW) The LORD of Armies will bless them, saying, "My people Egypt, the work

of my hands Assyria, and my possession Israel are blessed."

(HCSB-r) The Lord of Hosts will bless them, saying, 'Blessed be Egypt My

people, Assyria My handiwork, and Israel My inheritance."

(HNV) because the LORD of Armies has blessed them, saying, 'Blessed be

Egypt my people, Ashur the work of my hands, and Yisra'el my inheritance."

(csb) The Lord of Hosts will bless them, saying, 'Blessed be Egypt My people,

Assyria My handiwork, and Israel My inheritance."



(IAV) Whom ADONAI-Tzvaot shall bless, saying, Blessed be Egypt my people,

and Ashur the work of my hands, and Yisrael mine inheritance.

(ISRAV) Whom ADONAI-Tzvaot shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people, and Ashur the work of my hands, and Yisrael mine inheritance.

(JST) Whom the Lord of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my people,

and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(JOSMTH) Whom the Lord of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(KJ2000) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.

(KJV) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.



(KJV=1611) Whom the Lord of hosts shal blesse, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(KJV21) whom the LORD of hosts shall bless, saying, 'Blessed be Egypt My

people, and Assyria the work of My hands, and Israel Mine inheritance."

(KJVA) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(LBP) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people and Assyria the work of my hands and Israel my heritage.

(Lamsa) Whom the LORD of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my

people and Assyria the work of my hands and Israel my heritage.

(LITV) whom Jehovah of Hosts shall bless, saying, Blessed My people Egypt,

and Assyria, the work of My hands, and Israel My inheritance.



(MKJV) whom Jehovah of Hosts shall bless, saying, Blessed My people

Egypt, and Assyria the work of My hands, and Israel My inheritance.

(MSG) GOD-of-the-Angel-Armies, who blessed Israel, will generously bless
them all: "Blessed be Egypt, my people! . . . Blessed be Assyria, work of my

hands! . . . Blessed be Israel, my heritage!"

(nas) whom the LORD of hosts has blessed, saying, 'Blessed is Egypt My

people, and Assyria the 22 work of My hands, and Israel My inheritance."

(NCV) The Lord All-Powerful will bless them, saying, "Egypt, you are my people.

Assyria, | made you. Israel, | own you. You are all blessed!"

(NET.) The LoORD who leads armies will pronounce a blessing over the earth,
saying, 'Blessed be my people, Egypt, and the work of my hands, Assyria, and

my special possession, Israel!"



(NAB-A) when the LORD of hosts blesses it: Blessed be my people Egypt, and

the work of my hands Assyria, and my inheritance, Israel.

(NIRV) The Lord who rules over all will bless those three nations. He will say,
'Let the Egyptians be blessed. They are my people. Let the Assyrians be
blessed. My hands created them. And let the Israelites be blessed. They are my

very own people.’

(NIV) The LORD Almighty will bless them, saying, "Blessed be Egypt my people,

Assyria my handiwork, and Israel my inheritance."

(NIVUK)  The LORD Almighty will bless them, saying, Blessed be Egypt my

people, Assyria my handiwork, and Israel my inheritance.

(NKJV) whom the LORD of hosts shall bless, saying, “Blessed /s Egypt My

people, and Assyria the work of My hands, and Israel My inheritance.”



(NLT) For the LORD Almighty will say, 'Blessed be Egypt, my people. Blessed

be Assyria, the land | have made. Blessed be Israel, my special possession!"

(NLV) to whom the Lord of All has brought good, saying, '‘Good will come to
Egypt My people, and Assyria the work of My hands, and Israel My chosen

people.'

(nrs) whom the Lord of hosts has blessed, saying, 'Blessed be Egypt my people,

and Assyria the work of my hands, and Israel my heritage."

(NRSV) whom the LORD of hosts has blessed, saying, 'Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my heritage."

(NWT) because Jehovah of armies will have blessed it, saying: 'Blessed be my
people Egypt, and the work of my hands As-syr'i-a, and my inheritance

Israel."



(RNKJV) Whom YHVH of hosts shall bless, saying, Blessed be Egypt my people,

and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(RSVA) whom the LORD of hosts has blessed, saying, 'Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my heritage."

(RV) for that the LORD of hosts hath blessed them, saying, Blessed be Egypt

my people, and Assyria the work of my hands, and Israel mine inheritance.

(TMB) whom the LORD of hosts shall bless, saying, 'Blessed be Egypt My

people, and Assyria the work of My hands, and Israel Mine inheritance."

(TNIV) The LORD Almighty will bless them, saying, 'Blessed be Egypt my

people, Assyria my handiwork, and Israel my inheritance."

(TRC) And the LORD of Hosts shall bless them, saying: Blissed is my people of

the Egyptians, Assur is the work of my hands, but Israel is mine inheritance.



(UPDV) for Yahweh of hosts has blessed them, saying, Blessed be Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.

(Vulgate) cui benedixit Dominus exercituum dicens benedictus populus meus

Aegypti et opus manuum mearum Assyrio hereditas autem mea Israhel

(Webster) Whom the LORD of hosts will bless, saying, Blessed Egypt my

people, and Assyria the work of my hands, and Israel my inheritance.

(Wycliffe) whom the Lord of oostis blesside, seiynge, Blessid be my puple of

Egipt, and the werk of myn hondis be to Assiriens; but myne eritage be to Israel.

(YLT) In that Jehovah of Hosts did bless it, saying, ‘Blessed /s My people——

Egypt, And the work of My hands——Asshur, And Mine inheritance—-Israel!'
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(JPS) for that the LORD of hosts hath blessed him, saying: 'Blessed be Egypt

My people and Assyria the work of My hands, and Israel Mine inheritance.'
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25Which the Lord of Hosts blessed them, saying, "Blessed is My people Egypt,

and the work of My hands Assyria, and My heritage Israel."
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(CJB) for ADONAI-Tzva'ot has blessed him: 'Blessed be Egypt my people,
Ashur the work of my hands and Isra'el my heritage." Hebrew 'ir haheres,

parodying 'ir hacheres, "City of the Sun," i.e., Heliopolis
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(Brenton) saying, Blessed be my people that is in Egypt, and that is among the

Assyrians, and Israel mine inheritance.
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